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DISSERTATION THE SECOND.

‘ 'oN_ THE MALAY ALM A4 LANGU AGE.

[

Py 7

The country of Malayalam, lying on the west coast of the Indian Pen-
insula, is, according tp the Céral'dtpati, divided into four Chandam or
Provinces. The most Northern, commencing at Gécarnam and extend-
ing southward to Perumbuzha, near Mangalore, is called Tulu-rdjyam,
the Kingdom of Twlu : from Perumbuzha to Pudupat'tanam, near Nilé-
swaram, the Country is called Cipa-rajyam ; thence to Cannctti near
Collam (Quilou), lies Céral’a-rajyam ; and thence to Canyicumari (cape
Comorin) Mushica-rdjyam. The Malayala, or more properly tlie Mala-
yal'ma, is at present the language of the two last provinces. It is spo-
ken, likewise, in Ciipam; but in this province and in Tulu, which con-
stitute the digtrict, on which in recent times the name of Canara has been

imposed, the Tuluva, a-distinct dialect, though of the same derivation as .

the Malayal'ma, prevails among the Aborigines and a variety of tongues
among the Haiga, Concana, Cannad’a, Telugu and other Tribes who
have long colonized the country.‘There is a-certain variation in dialeet be-

tween the Janguage of Céral’am and Mishicam, and, indeed, in the several”

Nadus into which they are divided, but none of sufficient importance to

require particular notice: in the latter province aftairs of state are conduct- .

ed in the Tamil language, which is there, consequently, muchmore pre-
valent then in the former,

-
s
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"The Malayal'ma is, like the Codun-Tamizh, an immediate dialect of
the Shen-Tamizh : it differs from the parent language generally in the
same manner as the Codun; it differs from the Codun, in pronunciation
and idiom, but more especially in retaining terms and forms of the Shen-
Tamizh, which, in the former, are obsolete, But it’s most material
variation from it’s cognate dialects is, that, though deriving from a
language superfluously abounding in verbal forms, it's verbs are
entirely devoid of personal terminations, the person being always indi-
cated by the pronoun. 1tis this peouliarity which cheifly constitutes the
Malayal'ma a distinct tongue and distinguishes it in a peculiar manner
from all other dialects of Tamil origination,

The Malayal'ma is-written in three different characters, namely the
Ariyam, the Col’Ezhutta, and the Vet't’Ezhutta, or, as it is called in
the more Southern districts, Malayal’a Tamizh. The Ariyam, a varis
ation of the Grantham, has, the same number of letters as the Nagari
and is derived intermediately from the Tamil Alphabet : inthis cha-
racter all books, whether Sanscrit or Malayal'ma, ate written, corres-
pondence conducted, and business transacted. It is ctinsiderably varied
in theform and mode of writing in different partsofthe ceuntry : tothe
south of Calicut, it written square and distinct, and then, with the excep-
tion of a few characters, approaches nearer to the Grant hain : as written
to the north of Calicut, however, it’s yariation £orm 1t's pnmltive form
is very considerable ; the angles are rounded and the vowel signs and
compound consonants more irregularly connected, so that a person ac-
quainted with Grantham and, consequently, able to read the square
Aryam, character can scarcely decypher the raund hand. As the.Grant -
ham was originally foried for writing the Saunscrit ouly, all letters pure-
ly Tamil and, consequently not found in the Nagari, were rejected, but
these have been necessarily restored in the Aryam and retain nearly their
proper Tamil form: these lettersare Z'h (o), R (), and N (& ) only used
as a final, or in connection with R (&), Separate forms, which do not
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exist in tﬁe'Gran.ﬂm’m, have, also, been devised for the finals R (#)
L (&), and L (¢n) on account of their frequent occurrence.®

- The Col’ Ezhutta is, as it’sname imports, the writing of the Palace, colu
in Tainil being equivalent to the Hindustani term durbar ; in this charac-
ter all grants, patents, decrees, and, in general, all papers that can be
considered records of Government are drawn up, While Céralam was in-
depcndent these papers were in the Malayalina, butin Méshicam, the coun-
try at present under the dominion of the Travancore Government, Tamil
isand always has becn used for this purpose. The Vet't’Ezhut(a, the clip-
ped, or abreviated letter, is the writing of the forum; conveyances, bonds,
legal instruments, and, generally, all transactions between man and man,
necessary to be recorded, are written in this character. The two characters
have each the same number of letters as the Tamil alphabet ; the forms of
the letters are ncarlythe same in both and are either variations, allangles be-
ing rounded, or, as thename ofthe latter imports, abreviationsof the T'amil,
but they differ from each other and from the Tamil very matcrially in the

* The Tamil character, though perfectly competent to the expression af the language to which it be.
longs, is incapable of representing with precision the sounds and combinations of sound of the Sanscrit. To
remedy this dufect the Brohmans, antheir establishinent in Southera India, had but two methods at their
optiony tointroduce the Nagari, if it then existed, or to invent a new character. They preferred the
latter. They analyzed the Tamil charactersand supplied the symbols wanting by recembining the lines
and curves of which they were formed. The alphabet thus constructed they called Grant ham, which,
derived from grath close-shut, among other significations, means, a collection of words, a wriling, and is
synonymous also, with the term sastram a solence or atreatise on any science, The Sanscrit Language is by
Tamil writers, whether Brahmans or Sudras always called vada mozhi, the northern speech, butit is uni.
versally known by its appropriate epithets Samscrita and Girvana ; if, however, a Tamil Brahman is
asked in whbat language a Sanscxit book is written his apswer will invariably be in the Gran-
tham, alludingto the character, and conceiving that the inevitable deduction must be that the lan-
guage is Sanscrit. Heance the mistake of Europeans who speak of the Grantham language and the
Grandonica lingua, and ameag.othersof Ziegenbalg, who in general is accurate, when hesays inaletter
to La Croze, Brammbanwin linguwe proprie nomea est Grantbam, neque a Brammhanibus i psis unguam all-
ter vocatnr. Inthe dissertation prefixed to his 8anseritgrammar, entitled Siddharupum Page 7, Paulinus
a St.Bartholomeo says Ultimm denique alphabetum est 8amscrudamico-Malabaricum nostrum Anao
1172 Romo typis St. Cangugationisimpressum, Mocobtinit in Regio.Canara, Carnate, Concam, Maypoor,
Madure, Tanjaur, in teta ura Malabarica et Coromgndelica, et hoc soli lingaee sacre Samscredamico
propriumibidem est, ac inlibris Brahminicls reperitur, This Paulimus asserts of the Aryam character
of Malayalam, which obtains only in Canara and Malabar ; he evidently comfounds it with the Gran-
tham, from which it is indeed derived, butfrom which it materially differs,—~ From the Grantham may, also
be deduced the Singalese and Burma alphabets; while the origin of the Col’Ezbuttu, Vett'Ezhutta and
the characters of Java and Sumatra, all nearly connected, is referible immediately to the Tamil,
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modeof joining the sigusof the vowels to the consonants, and in the manner
of writing.* :

To exhibit with precision the difference between the Malayal’'ma and the
Shen and Codun Tamil, I shall make the folfowing comparisons : Ofterms
derived in the two modern dialeets from the pure or ancient Tamil: Of
words derived from the Saunscrit: Of the declension of thcnoun : of the
conjugation of the verb : Of idiom. This arrangment will comprehend e-
very variation, whether in the pronunciation or furms of words, in theidiom,
or in theuse of terms by those whick are obsoli\tc in one dialect being re-
u:uined in the other.. ) :

CO."PARI‘SO.V OF TERMS IN THE TWHO0 DIALECTS DERIVED FROM PURE TAMIL.

Like the other dialects of Southern India, the terms of the Malayal’ma
might be arranged under the three principles classes of Tatsamam, pure
Sanscrit terms, Tadb havam, Sanscrit derivatives, and Désyam, native
terms, and the latter might be again subdivided into Famil Tatsamam,
pure Tamil terms, and Tamil Tadb havam, Tamil derivatives, In the
dissertation on the Telugu, the Tadb havam ternis of that Language are
distributed into classes, according as they are derived direct or through
the medium of the several Pracrits; of the latter there are few, if any, in
Malayal’ma, and the formerdo not abound. Those which occurmay be
more properly referred to the Tamil than the Malayal'ma; thus simhiah
the sign Leo, becomes in Tamil, by the necessary substitution of g for %, the
latter letter not being found 1n the language, singam, and in Malayal'ma
singam and chingam; thus, also, vrishabhah by the usual Tamil substi-
tutions of i for ri andd’ for sh becomes id'abam and in Malayil'ma
id'avam. In these instances, however, and in most others of a similar na-
ture, the proper Tatsamam term may be optionaly used for the derivative.

* [ am notaware thatany European Writer has ever given the Coll’ Ezhutta'or Vett’ Ezhutta Alphabets:
Anquetil du Perron, notices them hoth bat with so little intelligence, that though e givesa copy of the ane
cieut plates containing the privileges grauted tothe Jews, which is. written in the Vett’ Ezhutta, he does
not recognizance the character, and affirms-that he could procure no person capable of decyphering it
That Du Perron might know the names.of these alphabets, without being at all acquainted with the chas
racters themselves, is very probable, but it is.somewhat surprizing that he should have found any diffi-
culty in procuring thc explanation of a document writtenin a character so generally known.—A trans.
cript of a letter in the Vett’ Ezhutta taken from the preface to Van Rheedes’ Hortas Malabaricus is
engraved inthe Alphabetam Grandonico-Malabaricum, where itis ridiculously called idfimum scribendi
genus, because not applicable to writing the Sanscrit, but no explanation of.the character is given,
tVide, Pag: 12)



(5)

The changes, by which the Desyam Terms of the Malayal'ma are dis-
tinguished from those of pure Tamil, though they are rostly such as indi-
cate a lapse from primitive ffm, yet being regular in their occarrence,
may be regarded as dialectic differences rather than corruptions. The
principal of these changes are as follows,

The u of the pure Tamil in nounsis always convertedto a thfough this
vowel never occurs asthefinal of any noun, either in Shem, or Codun Ta-
mizh : the a so substituted, however, is subject to the rules which govern
the u in the parent language, and is liable to elision,consequently before all
vowels: aand d inthe nominative and ¢ in the oblique cases is substituted for
the final ei: sh and 5 (#), asthe mute of the second series is pronounced in
pure Tamil, in Malayal'ma becomes ch : when the nasal of the third series
is followed by the mute of the same series, the compound thence arising
n'da(e% . )ischanged into n'na(s% <), if preceded by a short vowel, and na
(%), if by a long one ; so, likewise the similar compound afida (s ) be-
comes 1ina and ia: the double mute of the fourth # (#3) is often converted
to chcha (#¢); the compound formed by the consonant and nasal of this
series, nda (& #) sometimes becomes nua, sometimes nja and for the latter
the double nasal nnya (E3@5) is frequently substituted, as is the double
nasel of the first ngna (&) for the compound ng-ga (&s): z'ha sometimes
becomes Ia.

Nore. Notwithstanding the Malayil'ma alphabet has, like the Négari, five
mutes in the five first series, the asperates are never used except in Sanscrit
words, and the third in each, g, d &c. but seldom ; the first mute in each series,
therefore, as in Shem and Codun Tamizh, has two sounds, being pronounced
wi&hgutlthe Laryncial compressure, when initial, and with it, when medial
and final.

These observations are exemplified by tbel following terms.

PURE TAMIL CODUN TAMIL MA. TAMIL ENGLISH,
Vil Villa Villa a bow.
Malei Malei Mala a hill.

Cazhutei Cazhutei Cazhuta the neck,
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PURE TAMIL CODUN TAMIL -~ MA. TAMIL ENGLISH,
Ondu Oo’nu Onna one,
Iran’du Ran'du Ran'da two.
Mindu Min'u Mina three.
Atten —_— Achchen Jather.:
Maranda Maranda Maranna Jorgotten.
Irundu Irundu Irunnu being,
Aindu Anju Anju Jive.
Carcinda Careinja Careinnya dissolved.
Nang-gal’ Nang-gal’ Naisignal’ we.
Pugazh Pugat'chi Pugal’chi praise.
Kéz'hccudel Kézhceradu Kél'ccuna to hear.

Note. The peculiat letter, 5’k is generally pronounced in the districts to the
south of the Coleroon I'; this conversion in Malayal’ma is very arbitrary, for ex.
ample, they say ki’ below, but, ina compound form, kizh én'del in the last year.
The occurrence of this letter is generally the cause of some variation in all the
Tamil Dialects,an idea of which may be e given by a single etymology : pos‘hudu,
in pure Tamil signifies, time, and the peefixion to this term of the demonstrative
particles i this, a that, and e what forms the temporal adverbs ippoz"hudu now,
appozhudu thm,and eppoz’hudu =hen,according to the Southern prononncmmm
ippol'udu &c. in Codun Tamil these words become respectively, ippo, appoy
and eppo, and in the Malayal'ma ippo¥;, appol uud cppol’. '

CoMPARISON OF TERMS IN THE THREE Di14LECTS DERIVED
FROM THE SANSCRIT.

The Malayal'ma being written in a character accommodated to the
expressien of the Sanscrit the sounds of Tatsamam terms are more ac-
curately represented by it than they can be by the Tamil Alphabet. In
the mouth of Brahmans of either tongue the pronunciation of words of
Sanscrit origin is equally correct, but, as the written must alwaysinflu-
ence the spokenlanguage, the ‘Siidras of Malayal'am pronounce these with
greater propriety than those of the Tamil countries, as the followmgterm:
will shew.
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PURE TAMIL CODUN TAMIL MA. TAMIL ENGLISH.
Samudiram Samudiram Samudram the sea.
Viruccam Virutcham Vricsham a tree.
Mirugum Mirugam Miigam a beast.
Agayam Agisam Acasham the ether,
Singam Singam Simhmam a lyon,
Irachchiyam - Ratchiyam Rajyam a kingdom.
Manuden Manushen Manushen a man,
Puvi Bimi B hami the earth.
Sit'tidel Sisht'ticcradu  Srisht'iccunnu  to create,

OFf THE DECLENSION OF THE NOUN.

In comparing the declension of the noun, Ishall observe the gram-
matical arrangement of the Shen Tamizh : both this and the Codun Ta-
mizh have a variety of forms to the several cases, from which I shall se-
lect such as serve to shew their connection with the Malayal' ma. There
are some peculiarities in the declension of nouns in the high language
which it will be necessary to explainto account for this variety and to
shew in what the modern dialects differ in this partof grammer from their
parent, The Shen' Tamizh has two primary forms, the nominative and the
oblique, the latter derived from the former variously according to the ter-
mination: the oblique form has it’s appropriate grammatical uses in the
superior dialect, but in Codun Tamizh it serves only as a genitive; in
both, however, the terminations of the cases are added either to the no-
minative or oblique form, in theformer at pleasure, in the latter under
certain restrictions, ‘The term T have selected for the following compari-
son, has it’s nominative form Vil, it’s oblique form Villin, and the va-
riations of the fifth, or genitive case, in Shen Tamizh are 1st Villadu
2 Villddu, 3d Villanadu, 4th Villinddu, before words in the Singular
number; lst Filla, 2d Villina, before the Plural number;- The variations
in.Codun Tamizh are 1st Villin, 2d Villud aya, 3d Villinud aya, without
discrimination beforeSingular andPlural The Malayal'ma takesit’s geni-
tive from the third form of the Shen Tamizh, expunging the penult a, con.
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verting the final u, asusual, to a, and, according to the rules of Tamil
Etymology substituting 7 () with the sound of @ for that letter after a
final 7 ; villinadu (NS er »)thus becomes villinFa () > ) pro-
nounced villinda .— The variations of the other cases from their proto-
type where they exist might be similarly traced, but they are too minute
to render this necessary,
SHEN TAMIZH CODUN TAMIZH MA. TAMIL ENGLISH,

N.S. Vil Pl. Villugal’ Villu- Villugal’ Villa.Villucal’ a bow-bows.
A.  Villanei - galei Villei - gafel Villine - cale a bow.

LAb §Villin&l - gl Vil . gefdl  Villiodl . caifu by a bom.

2 WVillinédu - gafadu  Villédu - galédu Villinoda .caléda  with a bomw.
D. Villucca - gaten  Viluccu - gafluccu Villina - calucca to a bow.
2. Ab, Villil - . gafil wanting wanting. Jrom a bow.
G. Villinadu - gafadu Villin - galudeiya Villinda - cafude in a bow.
3. Ab.Villuccan - gatcan  Villil . galil Villil - calil of a bowm.

The ¢ though written, has in pronuaciation, asis usually the case in

Maliyal'ma, the sound of g.

The fifth case, or second ablative of the Shen Tamil is sup plied in the
Codun and Malayal’ma by particles : the more general use of this case in
the high languageis to indicate motion from a place and to compare the
qualities of things, for, which in English, the prepositions from & than
are employed, and, in the latter sense, the casual form is occasior’(ll y used in
bothdialects through itis more generally expressed by the verbal form cét-
tilum, meaning\though shewn, preceded by an accusative; as, Codum Ida
cdttilum adu nelludu;Malayal'ma Ida cdttilum adanella,litterally, though
this be shewn that is good. The first meaning of this caseis expressed in
Codum and Malayal'a Tamil respectively, by the gerunds nindu-ninnu.
standing, after the seventh case,

. The pronouns in each dialect are declined nearly as the nouns : the Shen
Tamil, as in the nouns, has one or more oblique forms to which the casu~’
al terminations areadded. The following comparison will shew the va-
riations of the three dialects,
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_ SHENTAMIL CODUN TAMIL MALAYK(MA
Sing.  Plu. Sing. Plu, Sing. Plu,
Nom. Nin.Nim Ning.gal’ Nin. Nim Ning-gal' Nydo.Nim Nangoal’ - I . e,

Obl, form En . Em Nam _ Ea . Nam. _ . , )
Ac. Ennei.Emmei Nammei Ennei - Eng.gai ei Eone. N amm;a Nangnal'e :;;e.wé;

Nom. Ni. Nir Ninggal’ Niy. Nir Ning.gal’ Ni - Niognal' « . thot - ge:
Obl. Un Nin. Um Un - Um.
Ac. Unnei Nionei . Ummei Unnen.Ummen Ung.gal’el Ninne lee- ngnal’e-thee-yau.

Nom. Tan - _T.lm Ting.gal’ Tdn - Tim Tang.gal Tin. Tangna.l e « he.they,
Obl. Tan.Tam Tan . Tam.
Ac. Tannei . Tammei Tanunei-Tammei Tang-gal’ei Tanne.'l‘angnale Ium thcm.

Tin, which in high Tamil is equivalent to the Latin ipse, or the En-
glish Inmsclf, is s0 used, also, in Codun Tamil ;but more generaily in that
du]cct the plura\ number of this pronoun, and both the smgular and plu-
raI in ’\Talaya1 ma, * usurps the place of the second person singularin ad-
dl essmﬂ' those to whom the speaker owes respect or reverence. The demoan-
stratn es M aven F aval' N adu, ihat man, that woman, that thing;
1vcn zvat' ulu, ﬂusmau 850 even eval’ edu; which mani’&cand the"eneral
mterroo-atwe 4 r, “weho 2 which 2, with the usual changes, are common to
t‘l‘le}ﬁr (haiects. The demonstratwe letters a that, 1 this, e what  which?
when t ey precede aconsonant, are sometimes, as in Tamil, short and
double the following consonant, and sometimes long ; when they pre«
cede a vowel they are always long asin Telugu, and require the letter
9 to be ihserted before the vowel

Cwmmrwz con JUGATION oF FFRBS.

erb in pure;",lfam\l are derived from the crude
, as respects the permutatwn of

s artifice and this minuteness

the Codun and Ma!a) al ma

-.",'

The sev eral forma of the v
: root by a method extreme]y artlﬁclal and, a
letters, reﬁned to the last degree of mcety, thl
pervade and govern the vanatmn of the verb'in

Y B T e T S
+& The Latinand Shen Tamil rqrct ‘whh tire sternest vigid Ry, tid Stcvidrinathan of {enouty adgle |
raphmm in all the modern dialects of these Languages such phrases abotind. 1t tcurious (o't rac\\r
1i&k aberiatlon of the buman mind, through correspondent periods, in Countries so distant,
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dialects, though the rules which direct them and the reason on which they
proceed can be learned only from the Grammarians of the Shen Tamil,
Hence the onlydistinctionsin the verbal systems of the three dialects are, as
in the noun, that the Codun Tamil selectsone from the many personal
terminations, and thatthe Malayal’'ma rejects them altogether. The pure

Tamil bas thsee indefinite tenses for the three times formed from the root ;
the definite tenses and, touse anexpression of European Grammar, the
modes of the verb, except theimperative, infinitive and subjunctive, are
supplied by auxilaries; the third person of each tense is declined through
the three genders; each tense has an indeclinable participle, which becomes
declinable by affixing the first demonstrative pronoun in the three genders;
and a gerund of most extensive use serves for all times, and for every per-
son, until the suspended sense is closed at the close of the sentence by the
conjugated verb init’s proper form : thisis the idiom of the verb in every
dialect of the Tamil. The Malayal'ma from this extensive scheme se-
lects, for its present and future, the third persons neuter of those tenses;
the former with slight change, the latter without alteration; and the

- gerund, with or without alteration, for it’s past, The gerund is either the
same as the past tense, or another form is borrowed from the many it
assumes in the parent language; the present and past participles are re-
tained, the future being supplied, as is frequently the case in Codun
Tamil, by a compound.

" In Tamil there are three classes or conjugations of verbs, principally
distinguished by the variation of the gerund and past tense. The rules
for each, as far asconnected with the formation of the Malayal'ma, 1
shall explain. In the first class, the gerund is formed simply by the du-
plication of the consonant of the final syllable, which is always either gu
(®), du (®), or Tu (v), preceded by short syllable ; this is the root,’
which serves for the imperative, in the present tense itis followed by a single
& (#) and the third person fature neuter is formed from it by the addition
of um (&), the precedingu being lost. In the second class thege-
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rund isformed by the elision of the u(e-), with which the root invariably
ends, and the substitutionof'i : the presentand future formsare the same as
in the former class, unless the imperative endsin double cc (@) in which
case it is doubled, also, in the present. The third class requires du (&)
tobeadded tothe root to form the gerund, but it is-duplicated, orchang-
ed tondu (5.&), n'du (= @); or nidu Cer 22), under the general rules
for permutation, according to the letter in whichtherootends : when the
d is duplicated in the gerund, or when the soot has a final a, the present
requires a double cc (2a) and the third person future isformed by adding
ccum (8@ w) to the root ; inall other cases the characteristic letter of
the presentis a single g (&) and the future is formed by um (g-z)..

The application of these rules to the two dialects of the Tamil and
the Malayal'ma is exemplified aud explained in the following synopsis.

DERIVATION OF THE MAL4Y AL 204 PRESENT

SHEN TAMIL CODUN TAMIL MALAYALMA.-

- [ First Class. r )
Pugu. enter o | Pugugindadu:Piguda Pigunnu | I, thow,
Pad’u. suffer é Pad‘uginidadu - Pad udu Pad'unnu she, it,
Pera.- obtuin | Perugindadu . Perudu. Perunnn they, we
2 § Second Class. % enler,
S |Cat'tu. tie &, |Cattugindadu-Cat'tudu & |Cat'tucnn | suffer,
s J Niccu- remone & | Nicciadada - Niccuda § ) Niccunmu | obtsin .
g S Third Class. b
§ Shey - do = Sheygindadu - Sheyudo & Cheyyunnu
Cod'u . give § Coduccindadu-Cod'uccudu | Cod’uccunnu
Cad'i. dite '™ rCadiccinadu»Cadiccudu Cad’icunnnu
ATi . knoo Arigindadu - Ariyuda Ariyunnu
Col'- tako Collugindade- Col'luda Col'lunnu
{UNil - stangd .\ NiFciadadn - Nifcodn | Nilcunpu 4




-

I nlering
Suffering
Qbtuining

Tying
Re moving

Gerund

Doing
Giving
Biting
Knowing
Taking

L S’tan‘dt’ng‘

It will cntc;;

It will tie

—A

It zrt',il do,

It wifl bite
It will kno»
It will take
It will stand

The Third Person Neuter of the Future

and the Fulsre Participle

-

Cod’uttu
Cad’ittu & in C.T, Cad’itchu

It wilk suffer
It will obtain

Ii will remove

Itwill give ‘
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Deriviriox ofF Tug pist.

SHEM ARD CODUN TAMIL
First Class. .

Puccu

Pat'tu

_Petta

Second Class;
Cat'ti
Nicci
Third Class.
Sheydu

Arindu D
Con’da
Nindu

- Past Tense

Dzrivrrox’ or tre FUTURE.

SHEM AND CODUN TAMIL MALAYALM

First Class.
Pugum C. T. Pigum
B hd'm .
Pérum ,
Second Cld:t;
. Cat’tum
Niccum ' '
T'hird Class.
Sheytim '
_Cdd ’u‘t:cum‘ '
Cad'{ccum
Aliyum
Col'lum

Future Tense.

Nircum C. T. Niccum.

-

In the present tensé ®f ‘the Malaybl'ma

" MALAYALNA
r )
Puccu 1
Pat'tu I,
4 Pettu thou,
he §c.
1Cét'ti entered,
Nieci 4 sztlzf'er:ed;
1 rémovéd &c.
Cheydu
Cod'uttu .
Cad'itcha
Arifinyu
.Con’du
.Lthn'u J '
A
£
Pad’'um I
Perum thou
o A he &,
Cat'thm | will
) Nice't’i'm ?‘eélé}?. /
. suffer,
Cheyhm | obtgin §e.
{ Codiccum [~
_ .Caditcum
‘A'fjiy‘l'?‘n . *
Collim |
:Nﬁccx'ﬁn }' e

'Adiffefg frop the Codun

Tamil in the final" syllable only, nnu treing substituted . for du : the
present participleis formded by chitnging!. the findl v to d:av. nisdubna
removing &c. this in Shem and Codun Tamil, respectively, is n{cciida,
niera.  In forming the past tense’ the' Malagal'ma makes no alterativn
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in the two first clases, the third of thethird class assumes the colloquial
form of Codan Tamil, the fourth is corrupted by an easy permautation of
consonaats, and the last is formed by the usualchange of d into n;
the verbs which take these corrupted forms constitute the greater number
in thelanguage, It will beobserved, that the various terminations of the
gerund, which in the parent language depends on the primitive form, or ar-
tificial preparation of theroot, are invariably followedin the Malayal'ma :
this agreement is constant even in anomalies; In the future tense of the
Malayal'ma there is no alteration. -

Thevariation between the two dialects, producéd by the default of the

Malayal'ma in personal terminations, will appear from the comparison
of the past tenses of the verb niccudel, or niccunnu to remove.

o

SHEM AND CODUN  TAMIL MALAYALMA . ENGLISH
Niccinén Nyan nicei . Iremoved,
Nicciody ~Ni nicci thoy removedst.
Niccinan Avennicci heremoved,
Niccindl) . Aval'nicei she removed.
Niccitta ~ Adunicci it removed,

. As simplicity would appesr to indwtte originality, the defect of the
Malayﬁl ma verb in persomal terminations, to cursory consideration,
would seem to declare this to be the parent of the Tamil dialects : the supe-
rior richness of the Shen ‘Tamil in tenses, in the variety of idiom and in the
artifice of language, arising possibly from superior cultivation, affords'no
refutation of this notion ; for cultivation will soon exalt asubordinate dia-
Ject above its neglected parent. Batanalogy sufficiently demonstrates that
suchhasnot been the general progress of the human speech, and there is
noreason to believe that the Tamil dialects constitute an exception ; as
far as history can ascend language will ever be found more artificial, more
fertilein terminations, more abounding in inflections, and more copious -
in terms, in proportion to it’s antiquity ; and, during the last fifteen bun-
dred years, every progressive change in language, either from desuetude
orintermixture, in Asia as wellas in Europe, has invariably tended tore-
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duce this exuberance. Throughout every dialect from the contines of
China to the shores of the Atlantic, the ancient structure of language has
been gradually dissolved ; the cases of nouns have either been redueed or
entirely obliterated by the substitution of prepositions ; the many modes
and tenses of the primitive languages have disappeared, and the various
incidents of action are now expressed by a few terminations and a multitude
of auxiliaries ; and the desire to vary therecurring monotony of a modern
.sentence compels the employment of a cumbrous circumlocution instead
of permitting the more elegant recourse to correlative terms. The perfec-
tion of the Sheu Tamil, therefore, not the defects of the Malay al’ ma, ine
dicate the parent of the dialects of Southera }ndia, This deduction is
confirmed by the fact thatin the higher style of composition, the Mala-
yal'ma stifl uses, though sparsngly, the personal terminations of the
original language : the extracts I shall hereafter make will afford many
instances of this, and the following short example from the invocation
to the Ramayanam will, therefore, for the present besufficient, ;

Vishnw'u tan méy&gmm charittram cllam con’du
Chrishvi'en am purdna cay lta‘vme vanni chonnén, .
I have related the whole of the wonderfml history, Y vf Vishn' u, reverenc-
ing Crishn'cn the ancient Lord. :

“Vauni chonnén, literally I have told «revcrenciﬂg, shonnén is, in the
Codun 'Tamil, the form of the first person past of thewerb sholludel to telt
in colloquial Malayal'ma it would be Nydn cholli.

Coxparsion or IDp1oms.

- All thatbelongs o the comparison of the idiom of cognate dialects
may be included in the examination of the construction of sentences and
theuscofterms, The language of verse, in the Malayil'madialect, dif-
fers much lessinidiom from the pure Tamil than thelanguage of prose ; the
rules of prosody arethe same, and there is sometimes so near a coincidence
that the Malayal'ma will become pure Tamil by the change of a few
letters; but the reverse does not obtain, for no verse of pure Tamil could
be made Malayal'ma without an entire cbange of its terms and structure.

This Ishall pr esenﬂy exemplify, but first give the following specimens of
Malaval'ma prose distinguishing the Sanscrit words by a vanatwn of type,
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and addmg such remarks as may tend to elucidate the idiomatic dxﬂérence
of the two dialects.

Exrracr rroxtHE csuz oTparrt.

s ri Parasuramen Céral'attincal Brahmen'ere unddcci— pala dxccmnum
Brabmen'ere cond'u vannu Ceral'attincal .vetchu.— adinde sésham aver
drum uratch’irunna illa— aver occo tande tande diccil tanne poy cdlan-
nyu— adinde héta Céralattil sitpmfuaf vannu ningade poy— averude
- pid'a con’'du arccum uFappitcha nilpdn vasam illa— adinde sésham STi
Parasuramen niriipitchu uttara bhumincalninna A'ryya Brahman'ere
con’du ponny vetchu— A'ryya Brahman'ere nad’e A'hich, hatram dcunna
diccinna purapetta Syamanta panchacam dcunna cshetrattmcal irunnu—
d cshétrattinng gurucshétram enna pér un'da.

S'ri Parasurdmen caused Brdhmans to be in. Céral'am— he brought
Brdhmans from various quarters and placedthemin Céral am—afterthat
they were all without confidence—all of them returned, therefore, cachof
his own accord to his own quarter. The causeof this was, that serpents

-came inlo Céral'am and remained without removing— from the distress
'theg accasioned it was not possible to cause any (of the Brdhmans ) to have
-confidence or to.stay. "After that S'r} Parasurdmen, having formed his
determination, carried A'rya Brahmans from thenorthern land and plac-
ed them here. The A'rya Brdhmans came first from A'hich,hatram
and vemained in the cshétram syamanta-panchacam— that cshétram is
called, therefore, the principal cshétram,

This passage, broken into shert sentences and unconnected by any of
the usual artifices of language, exhibits the most material difference be-
tween the construction of the Malayal'ma and pure Tamil ; this arises
from the farmer having no connectives to supply the want of the indefinite
‘gerund, which it uses for the past tense ; an imperfection which prevents
the continued flow of the sense, as in pure Tamil, to the natural period
of the sentence. The past tense in Malayal'ma sometimes assumes its pri-
mitive functionsand is used asa gerund, though this cannot always be
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done without confusion : thereare several instances of this in this ex-
ample, as cow'duvannu and nirdppitchu, which, from the context, must
signify, kaving brought and having formed his determination, instead
of ke brought and he formed his rcsolution, which are their meanings
wlien used as tenses. ' - "

The most remarkable difference in the two dialects in the use of terms
isin the application of the gerund ufatchu, asused in the Malayal'ma : the
‘neuter form z¥cidel n pure Tamil means to thicken, to become firm,
and is generally restricted to the thickening or curdling of Milk ; in
the active form, ureittel, it almost entirely loses it’s radical meaning ii
the Codun Tamil, except in the Compound u7eittucol ludel when it sig-
nifies to act firmly, to have confidence. In the foregoing extract this
word occurs twice, once in the active form, uratchu, and once in the
causal, wFuppitchu, and in both cases retuins the radical signification,
to convey which in Mulayil'ma it is not necessary that it should appeer
in a compouad form ®, :

® Similar variatioms are common ia all t.n;:zu 3 they bave been toofrequently overfooked

Grammarians and the principles of Etymolegy, therefore, up’ableu this science is of precision, and |“?'
ing as it dees to the mestinteresting results, are still teo obscure 1a invite reveatch, toe indefinite to jn-
spire couidence, He wha shall cenquer theditliculties, which the absurd speculations of the idle, or the
‘Sﬂ':;ﬂ‘:a'v:e tbPr;'" ialis way: and establish Etymolngy onthe ﬂru: ::su .:: ‘trulh:ndmmo wild
sugg: lesopher new and important speculations on mankind, open to orian
views of the origin and cennectioa of aatiens, which he can derive from 'ae other soucce. The Ese
copean Etymelogist must set, however, conteat himself with extendiug his researches to the Latin,
the Greek, or the Teutenic only, ner must he amuse himself and mislead his readers by theories found.
ed enfancied resemblances te Hebrew and Arabic roots, for with these languages neither the ancient nor
medern dialects of Europe have any radical connection. 1t is in Tndia that be must seeh the foundation of
Etymology, being assared thatit is on this alone that any durable stracture can be erected. 1t is mot
intended here to enter further into this subject : that the assertioa is generally true will be now admisted
by many, though the extent to which it is trae is knowa bat te few. A single instance may illustrage it
By what pessible laterchange of tetterscan bis, though the connection in sense is evident, be derived from
due ? orcather, how can any radical cennection between them be shewn ? The real etymelogy of the word
dis can ealy be known by reference te the Saoscritand by the application eof cules which govera the
permutation of lettersinghe Pracrits, The crude form, frequeatly nved is composicion, of the word sig-
nifying twoin Sanscritis dwi, pesed of the radical ictters d,u, which befure vowels changes regularly
te v, ocw, sad {: whes this crude nounis declined, dwa is sabstitoted for it andit's proper form, therefore,
ia the nemisative dual feminine is dwaw, whvich ia Pracri¢, in which this word bas, also, several other forms,
becemes do and in Latindue, This cstablishes the matural connéction between dwi and duo, ¢ Insome
instances dwiloses its first letter, as ia the word meaning twenty, which, formed firom it by the afix wuall,
is notduimsati, but vimsati (vigintf). One of the leading canens of permutation in the Pracrits is
vabayor abhedam, between va a:? ba there is po difference,and in these dialects the lateer s constantly sub-
stitated fur the former, rimsati becoming utider this rulcand by tiie omission of the sasal dod of the final
syMable, dise. From the cenle asua dui is derived the adverd dwik fwioe, thefinal asperate of which is
substicuted for s, 90 that the primary form, nsed, alse, under certain rules,in composition, is dwis. Hence
the deriwation of bis is clearly indicated and there canbe ne doudt bt that it is formed, first, by
dtopping the d ofdwis, which then becomes sis, secondly by changing viuto #, whence bis- - Te prove

What twics and §Jg are not ooly of the same derivation, batthe same as Hs would pow be superfivoms,
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“To exemplify further the differences here noticed and to enable the
Tamil or Malayal’ma Scholar to compare the two dialects, I add another

extract from the Céral'dtpati with an interlined translation into Tamil.’

Thefiguresrefertothe variation of thetwo languagesnoticedin the remarks,

‘Sriman 'Sancarﬁchiﬁyud'e'charitram churicki yezbudi yiriccunnu,
'.?rim;in ‘Sancardchdriyudeiya saritiram surucc’ exhudi yiruckindadu.
A')'adaé()éral'a ¢, hand'attincal dlavaycca kizhacca caladiyenna dés'attil
Addvadu—Céral a can’dattil alavayuccukzzhacke cdiad’i yenda désattil
Calpal li yenna taravad aya 1llattxl caliyjugam mivayiratt’annyut?’
Cazpalhyenda peranda vidatt’ .agaraltil culiyugam mavayiratt’ ainutt’
of'mamadil chmgnanyayanl ‘sravananacshatrattincal avadaritcha—mup-
on'd’dvadil dvani mdsattil tiruvona nat chattirattsl avadaritty mup-
patbétita vayasinagam smartta madatte praméanitchu dicca :ijayam
patt’él'tu vayasinulle smartta madatted pramdniltu -ticcu vijayam
c:zbitchu—-'-tiriye céral'attincal ‘sri‘siva-péruril mahadévende cshétra
condu—tirumba céral attil tirustoa-péruril mahadevenadu cshetra
munbil .iriccenna ‘mandabatincal ninna zppatﬁ’a caivalya padavicc®

munbil zruccinda man‘'dabatil nindu dévigamdy mot'cha padavioc

ezhunn’ al lugayum cheydu—appol tiruvayasa muppatt’ éttatré yagunnu—
ezhzmd’ aduttar—appozhudu tiruvayasu muppatt ét tumdtram dgudu—

8
ennadacond uiccéral a-rijyamnala chan‘dattilum brahmacshatriyavaisya
endatindliceéral’a-rdjiyam nalu candattilum piruma samrz‘ya vaisiya

sidrapalu vernnafinnumidil ¢ curannya kil’ panshaval‘ccum mguane gsacals

‘sidira ndlu vernatilum idil tézlnda kizh culangaluccum sagala

prajagal’ccum jaga-guru-nit hendy iriccunna ‘Srimin ‘Sancarachari
prajagaluccum juga-guru-nddendy iruckinda S'rimén Sancardchdri

" Mal,

Tam,
Mal,
Tam,
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calpich'iriccunnafcliravumanioharavumarinnyanadacomnaverce’allade
calpitt zruckmda dsaramum anasaramum arindiunadackindavercc’ dlldde

mocesham lab hicea ill’eaw’ airé nischayam
mot “cham ad eiya villei 1 meadu tané nitchayam.
A summary of the history of the prasperaus S’ancardchérytr

It is in this wise —He became incarnate in the province of Céralam,
in the Dés'am called Cdladi, to the south of A'lwedy, s she Hlam of the
placeqflis birth, ealled Caipal le,inthe 3501 st. year of the Cabiyrugam ( A.
D. 400),in themonth of August and underthe Lunarconstellation S're ra-
vanam—uwithin the age of thirty eight ycars he established every whet'e
the Smarta sect, having trdvellédthraugh.wcry quarier—returning ke
departed this life and ascended to-the joys of Heaven from the Manta-
pam sn the front of the holy place of Mahddéva: in Srisva-pérur in
Céral'ain—ut that time the age of theholy man did not exceed thirty
eight years—thenceforth in the four provinces of the Kingdow of Cérat'a
the four casts of Brdhmans, Cshatriyas, Vaisyus and-*Sudras have ob-
tained salvation by observing that which should.be done.and that whick
should not be done, astaught by the prosperous Sancdrdchdri; the chief

teacher of the world, and by no other means.”
REXaRKS..

1. The componind turnvdd a, which in Malayal'ma signifies, mot ge-
'nera,lly the town or district, but the actual place of birth, is not, as Iam
aware, used in either dialect of the Tamil; the terms, however, of which
it is furmed are, taravu signifying the sinciput and éd'u, asa verbal root,
10 move ; the wholeimplies, therefore, theplice wheve tise head first
moved, ‘The first member of this compound is used neither in Codsn
Tamil, nor Malayal'ma and it would be impessible, therefore, forany
person acquainted with these dialects only to trace it’s derivation, 2. Ii-
Zam, used in this extract as synonymous with Agrahdram, the residence
of Brihmans, ‘meansin Tamil, simplyalouse. 8. Chingna-nydyarn tke
gionthwhen the sun enters the sign Leo ; it iscompuunded of the terms ehins
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&hir, cotrapted fromtitieSanscrit simhma the sign Lo, andthe Tamil, rigd-
yatu the Sin ; but, as it cannot be so used in Tamil, it is rendered by the
naine of the month, Avanimdsam, with whiohit-eorresponds. 4. Viayusin-
aguin, the tast term, orinthe oblique agattu, might have been used in
the Tamil version iostead of ulle, but it would savour of-the high dia~
lect. 4. Vijayam properly signifies conquest, buthere a journey, travel ;
cazhittelsignifies in Famil, totake away, batinthis place colludel, which
has nearly the same sense, must be used for it 5. Tippatita, from 11 fire
and pat'ta sufferirig, is employed ‘in Malaya¥ma when -speaking of the
Qecease of persans entitled to respect, but;though the terms from whichit
isderived are Tamil, thiscompound doesnot belong to that language,
the Sanserit dévigam the adt of God being generally used in {his sense.
6. This Sanscrit word is used only in high Tamil and it is rendered here,
therefore, by anvther of the summe dérivation nore-commonly received.
7. Al'lugunna aed ad'uttel, with the dative, both-meamto reach, arrive
at’; they are derived from the same root al’, which in Mulayai ma takes
the affix z and in Tamil du( &), converted, accbrding to the general rules
of grammar, with the final 'todu (@) : it would be better Tamil touse in
thiis place ad eidel, also from the same root, to repair to, to obtain. 8 Cor'-
d'u, the gerund of colludel to take, may be weed in Tamil, also, with
the medning of the prepositions by, with, but the termination of the re-
gular case is generally preferable. 9. Cureinda and tdzhnda both sig- -
nify in Tamillessened, but the latter only can beused in the sense here
belongiug to curuntiya, inferior. 8; Parisham, of Sanscrit derivation,
is nod-used ineithier diakect of thie Tamil, 10. Ingranam has-the same
meaning in Tamil, but it is heresuperfluous to the sense. FI. This
Sanscrit deérivative, from theroot Iab h gain, profit, cannot be used in Td-
mil, 12 Atrais a Sanscrit adverb and cannot be used, therefore, in
Tamil. With these exceptionsand a few dialectic permutations of fetters,
the Malayal'ma in the preceding eatract and its Tamil version are word -
for word thesame,
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The near cointidence-which I have stated to existin the idiom.of mea~
sured language and the agreement of the rules of prosody in these dialects
may be exemplified by the translation of a verse from the Malayil'ma
into pure Tamil, retaining the terms, their position, and the measure.

Frox EL'Urr As'caw ’s TRJWSL!TION or THE RamMavanau.
'.M’inmwa nérﬂy Rﬁmdyand sh&'maccél&l

.N‘anmuc,hen ut’ lil bahumdnatta 'oalertt’oru
0 n 123 M
V.anmicz cavi ‘srésh’ten dciyamahd muni
15 16 1 18 19 20
Tdn mamavaram taric’ eppslum vanniccunén.

TransrLaTION nvro PURE Taun.
P
J\anmav & nardm Rﬁmayana shamézccélal 7

.N‘anm ugen. ulhl magumauemz :oalert t'ory

o e 18 14
Vanmzcz cavi ‘srésh’ten dgiya maha muni
15 16 A7 18 19 20

1'dn varam taruga veppoz hudtlum vandiccindén,

Tzuzvsurmn th'o ENGLISII ,

For the purpose af c,omposing the Rama yan’ am equal to the four Vé- _
dams, the four faced deity caused his ngts to jlorish in the mmd of a :

15 8

13
Vdimici, this great Muni, thus become the chzef of poats, may e bestow -
4 2 3

on me endowment and I will ever re'verencc lum.

Fagumdnam, “srésh’ten-andmaha derivatives fromthe Sansorit though
often used in colloquial language, are not received into hlgh Tamil
and would not by cheise be admitted into metric composition, for Ta-
mil poesy is nicer eyenthan the English .in selection of expressions; the
elegance oply islost, the sense being exactly retained. Idoubt much if
the derivation of the term ndnmara could be traced by any person,
however will versed in Malayal'ma, useless he were acquainted with the
parent language: it'is a compound formed of the terms ndl four, and

marei, in its primative sense.signifying a word, in it's secondary senses,
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doctrine,” the védam; by a grammatical rule of Shen Tamil,  before m
changeston, whencethe compound nénmarei, the four Védams; nanmu-

chen is similacly formed, The translation as it stands cannot be assigned

to either diglect,of the Tamil, the terms noticed. precluding it from rank-

ing as Shen Tarﬁil angd others, aswell asit’s structure, removing it from
the Codum ; the fqm‘ti] term of the irst line for example radically signifies

tf)' prcpare, and is hgre appropriately used in this sense, but in Codun Ta-

n.r_ﬂ it is restricted to the preparation or dressing of food, The language

of Malayal'ma Poetry is infact a mixture of Sanscrit, generally pure, with

Shenand Codun Tamil. i

In'this verse not orily the laws, but even the licences of Tamil metre are
observed. It belongs to the Alavadi or Caliviruttam of Tamil prosody,
and it's common measure is‘four feet thus expressed by-the usual marks
(=wo <= —_vu ~uu), thefirst syllable inthe first, second and fourth
foot and the two long sytlables in the third-footbeing at pleasure resolva- -
ble each intotwo short. T'hisruleisstrictly observed inthis verse, the first
syllable of the fourth foot being resolved in every line, as are the first
syliabl§ of thethird foot in the sccond-Jine and the first syllable of the se-
cond feet in-the third and fourthlines: in franslating into Tamil I have
fo]lchd vno't -only the law of this species of verse, but have been able to
y;reserve cven the quantity of the syllables, exceptin thethird foot of thelast
linewhere asyllable is resolved, thonghnot so in theMalayal'ma. Accord-
ing to-the strict laws of Tamil prosody, the fourth syllable in the third -
foot of the second line (bahitmanitté ) onghtto belong being preceded by
a:fk')n‘-g syllableand followed by a double consonant, for a similar reason
every syllableinthe fousth foot of the last verse (ridnniccimnién) ought,
also, to be long, but in the several species of verse classed under the gene-
raltecm Viruttam it isan allowed licenceto shorten such syllables when
followed by double consonants or a nasal and consonant of the same class :
this.license,the Malayal'ma, also, assumes and it is.setained, therefore, in
the same places in the translation. ‘The rules'by which the length and -
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shortness of syllables and theinitial rhyme ase governed, are the same in
both dialects,

In rendering this verse into Tamil the second term of the last line
(mama) has been omitted : this term isthe sixth or genitive case of the.
pronoun of the first person in Sanscrit, and cannet be used.in Tamil, as
declined or conjugated forms from the Sanscrit are not admissable into
that language. They are notadmissable, also, in Malayal'ma prose, but
in verse they are often used with such profusion, as to give it the appear-
ance of that fanciful species of composition called in Sanscrit Man'i-pra-
val'am and in English Maccaronic verse, rather than the sober dress. of
grammatical language: often indeed the whole verse is pure Sanserit,
connected or concluded, by a few words of Malayal'ma. * The following
stanzas will exemplify these peculiarities - in the two first the grammatical
forms of the Sanscrit ofie intermixed with terms of Sanscrit and Tamil
derivation ; in the last nearly all the terms are Sanscrit. L i

)

® This profuse intermixture of the grammatical.forms of the Sanscrit in the higher order of Malayalina
eemposition, would seem to have led certainrecent Italian writers into sfinge misconceptions. Thow
one of them, Paulinus a §t. Bartholomeeo, has compased a Grammar of the Sanscrit, he does notseem quite
clear that there is any radical distinction between what he calls the lingua Samscredamico-malabarica,
and the Samscredamica (vide 16 and following p;rsof the-Prefaceto the Sidharubam):-and the author of
the introduction to the Alphabetam Grandonico-Malabaricum siveSamserndonicum, by which he means the
A’rya characterof the Malayal’ma, thoughhe besadly puzaled todiscover whether the Samscrudonica lin.
gua be the mather of the Grandonica. or vice versa (vide Pag. 6sect. V1.) expressly says(Pag. 10 sect. X)

Lingua igitur vulgaris Malabarica, eanempe que usarpatior a Gentibus littoris Malabarica lasolis,a Pro-.
motorio Comorino usquead montem Delf prope Regnam Canara, nil nisi dialeetus est Sanscrudenicee Lin-
guoe.” From his invariably giving to Sanscrit words Tamil terminations, and from hisdistinguishiog three
dialects, Grandonica, Saniscrudonica, and Malabarica, it might be conceived thathe applied the second
epithet to the metric Language of Malayal am,but he does away this distinction by stating it as bisopinipa.
that the Grandonica and Samscrudonica may be the same (sec Pag. V1).—1 cannot,howeves, conclude this
nete without making an attempt to relieve one of the-writcrs 1 have mentioned, Paulinus, from the con..
sequences of a note to one of the articles of the Asiatic Researches (see Dissertation on-the language and lite-
rature of the Indo-chinese nations. In thegeneral intent of this note and inthe factsitstates I agree §.
but [ much doubt whether Paulinusis to blame for the substitution of the Tamil termination*‘ al in his
Sauscrit Grammar, inthe place of the regular Sanscrit afflix at,” or whether this be any thing mere
than a typographical error. Tt isshewn in this note thatthissubstitution, I fort, takes place in many
other instfances, wherein Paulinus could nothave been misled by the resemblance of the'verpacular dia-
lect, and I have had occasion to remark that it is universal in. all works printed in the Arya character at_
the Propaganda press, 1nthis character the mute { and ¢ resemble each other so nearly, that it isnot atall
susprising that they should be mistakenby a compositor ignorast of the language, butthe fact would ra-
ther appear tobe that the fount was without the latter letter. The-work of Paulinus- to which I refer is
the Sidbarufbam seu gramatica Samscredamica in which Sanscrit termsase writtes in the A'ryam character,
oaly, not in the Latin, and in which the substitution noticcd, invariably takes place: 1 have never seenhip
other work Vyacarana &c. refered toin the teatof this dissertation,
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A STANZA FROM THEVYIVAHARZ SAMUDRA ¢ 2 HEITISEON LAW .
-At'tipéray nir ang’ oruvenod” oruven jenmam écam disdyam
Drishtenmar diu pér un'd’ azx’huciya vid hi yennu célppun du s dshiram
Sqjjdti bend hu putren narapati lic hiten tatra sambandi
Yenn'itt ham chollullaver oz'higa col lola d hdtri-c han nam.

At the place where one takes from another the Jenmam or proprietary
right in the soil by the water of the At'tiperu obligation,

The prescribed law is, that, according to an excellent rule, siz discrip-
tionsof persons should be present ;. o v

People of pure cast, relations, a son, the prince, a scribe, and persons
connected with the parties ;

Unless such us are here mentioned be present, a portion of land must

not be purchased.
STaNzZ48 FROM THE Ramavanax.

Paramditmavim mama hridaya rahasyam id’
Orundlum mé bhacti hinamar mév’ id um
Narenmdrédu parenny’ arayicc’ arud’ edd
Paramam upadé'sam ill idin midé yonnum

This is the secret of my heart, the supreme mind ; at all times it is
fmproper 1o converse or have communication with men who are united in
Jriendship with the disparagers of my worship; benold, the height of
instruction,. nothing is above this,

Servacdranam servavydpinam serv’ atmdnam
Servqjnam serv’ éswaram serva sdcshinam nityam
Servada serv’ addram serva dévata mayam
Nirvicdr’dtma Rdmadéven’ enn aricani

®: The cause of all ; the omnipresent ; the universal soul ; the omni-
&cient ;. the Lord of all ; the eternal witness of all; the giver and supporter
of all'; inscrutable cven by the gods, Rdmadéven, the soul uninfluenced
by passion, know thou to be. -

& This versc canumerates the Gediytacam, or eight attributes of the Deity,
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In the fist stanza the term dis'dyam is the seventh case of the Sanscrit
noundisa, and tatra and itf ham are Sanscrit adverbs used as suchwithout
alteration or addition. In the first verse from the Ramayanam, mama and
mé are  genitives of the pronoun of the first person, and in the second
every term, except the three last, are Sanscrit accusatives governed b!
the Malayal'ma imperative arica. In each example the Sanscrit termsin-
fermixed retain their primitive form and, with one or two exceptions, re-
ject the Malayal' ma termination : there is noinstance in them of a conju-
gated verb, -though this form is occasxonally introduced.

. This byhrid Jang zuage is not exdusn elgxouﬁned to the,Malayal ma, 1t
is in use in other parts of India, though it no where else constitutes the
customary garb of poetry. Itis.an invention far beneath the ancient Tamil
writers and they have, thercfore, left no specimens of it ; hut compositions
in the Man'i-praval'am arenow common througheut.the countries where
the Tamil and it’s dialects are spoken. The B haratam was a few years
ago translated igto Tamil Man'i-pravalam from which I shall givea.sin-
gle extract to compare with tbe Malayal'ma.

AriimbSppdla ticd dantd pingtih
Curumbeippola cucha mandala dwayam
Carumbuppola mad hura cha vani
Irumbuppdla haidyam cim dsit,

Like young buds arethe ceen rows of thy teeth,
Like tender coconuts the two orbs of thy-bosom,
Like the sugarcane thy honied words,
.Likeiran why then is thy heart ?

Here the first part of eachline is pure Tamiland the second pure Sgns.
crit ; the terms of each languaoe are, however, more uspally iptermixed
with each other, each retdining it's own form anc idiom. Tathe Rresenl
instance the verse, as in Malay#l'ma, Tollows the rules of Tamil prosody,
the first syllable of pangtih, dsit §c,though in Sanscrit invariably long,
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becoming short because preceded by an unconnected short syllable. Sans-
orit metres of all kinds are, however, often.compused in Manipravalam,
"Fhe Maayil'ma has never been eultivated asan v dependant literary
language, wnor does the Tamil literatore, notwithstanding the length of
timethe eountry was sibject to the Kings of Shéram,. appear tollave been
extensively known here, orat Teast Eas mot survived that dynasty. This
is-themore extraordinary, assome of the earliest and best of the Tamil
works were consposed in Shéramt. Thisremark; however; spplies more to-
Céral'am proper, thaivto Miishicam; er Travancore ;; the residence of the
Shéram Vieeroys was iw this province'and a-knowledge of pure Tamil,
has alwayes Been more prevelent hiere than in the northerw districts
Parasurimen, as.it is fabled inthe Céral'dtpati, or Mayfita Verme;, as
stated by otherand, probably, betteranthority, int emdowing the Brahe
mans with land condsmnetl them:to perpetual inactivity, and indolence
and. tumry arenow the proverbiat ¢haracteristics of the Nambiris:. The
following stanza contains & shiort satire on them, which at the present day
they certaialy deserve amt which; probably, is not inapplicable to-their
charactei'as formed atan carly period-by the: extraordmary institutions

of tbe Goun 4
ﬁy © InDRAVATRS VRITTAN:,

© Peatsh p8ysndm parits ydvsgar
KAt'talam ab-hyangam ot b dn'ni yeppam:
Muttilam anté 'orxshahshu Bhogah
, Namburm&m Jmma smcnma manye,

Inthe bim:ng milk amf rice, then-rice gruel ;. after the tabic isremo-
ved andthe body anvinted, then the eating sweet cakes, and after dalliance
the enjoyment of ‘Sudra Women ! The lifé of the Namburis, methinks,
is gn cxcellent life.

I limve introduced' this Stanza partly on aeoonntof the coutrast it forms-
with thosepreviously quoted ; this verse is a species.of Manipravalam, the
construction and metre of which iseatirely Sanscrit and so are all the terms,.
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except the few printed in Roman, which are of Tamil derivation though
herestrictly subjected to the laws of Sanscritgrammar : thusdani yappam
are both Tamilterms, the formgr being the gerund of un'nel to eat,the
initial vowel with the final of the preceding word being changed by the
Sanscrit rules for Sand hi to,0 and governing the following substantive
appam a ¢ake, 8 mode of construction admissable in Sanscrit, but jacom-
patible with the Tamil idipm the_proper collocation being appam un'ni.
dt .is, -however, -generally «true that ghe ‘Sans¢rit has ever-beensthe.
language of science and_ literatuse,.as fer as science and  literature have
existed in Malayalma; -but even in this Janguage no .cemposition -ef
any importance is referrible o this country,.with the exception perhaps
of the works of Sancaracharya, thgugh these cqn:scarcely be gscribed
to Malayal'ma, asit is certain that he left the Country at an early age,, the
(‘Sancara Vijayam says when gnly eight years old) and there is no reason,
notwithstanding the positive assertion of the fact ip theCéral' otpati, tobe-
lieve he ever returned to it.* In the Tamil countries there has ever been-
a contgntion for pre-eminence of knowledge between the Brahmans and
the inferior casts ; when the former established themgelvesin Southern
India they found a native literature already existing, which.',gl'n;\‘x,gh they
introduced the language.and science of the north, they were compelled,
during their long contest with the Jainas, to_cnjtizate in their own de-
fence. The Tamil was used, both by Brahmans apd 'Stidras, in Commen-
taries on the Védam and original cempositions on theology ; one of these,
the Tiruviy-mozhi, wasadopted by Ramanujacharyg as the foundation
of a new sect, and the authors of it, the holy Azhvir, all of them ‘Sidras,
are now worshipped by the Brihmans, his followers, as ssints, “In many
of the Temples of ‘Siya, also, the preceding Pontiffisa Sadra, the sfficiat- f
ing Priests Brahmans, Notling of this kind has ever taken place in Ma-
layal'na ; the worship of ‘Siva and his attributes, has generally prevailed, -

g IR (23 T DS Vs o can ¥

® The Ceral‘otpati attributes to Sancaracharya the existing religlfms institutions, but thefact is he
knew weli the trnth of the Jewish proverb. that a Prophet is never without henor except in qo awo
country, and passed the whole of hislife i traversing other regions of India inbabited by tribes less ob-
stinate than the Nambusis, . ~ . . : L, Coe
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undisturbed by innovatéon from the froin. the firts establishment of the
Nambris until the present day, and, notwithstanding ¢hose extraordinary
institations, which, by making the women of all.casts, excepting those ofa
veny iferior order, common to them, hasineffect peopled thecountry with
their race, these. ‘Brahmans, assuch, have kept themselves haughtily
distinctfrom.their descendants and preserved with jealous circamspection
aH their pre-eminent previleges. '

“Under theye circumstancesit-was scarcelyto’be expected that the Nam-
biitis would cultivate the Malagal'ma ; réligious, or philosophical .con-
troversy (as applied to India either epithet is correct) hasin all timesand
ir aH coeuntries been the great instigator to-literary emulation and, as
this stimulus was altogether wanting, the neglect of the ‘Siidras is easily
aceounted for and the non-existence of a native Hiterature in a dialect
but one remove from a highly cultivated language ceases to be surprising.
There exists-in Malayal'ma, as‘far as my information extends, no work
onldnguage, no grammar, no dictionary, commentaties on the Sanscrit -
Amara-dbsha excepted. "Phe principal work in prese is the Ceral dtpati,
which is also said to betranslated from the Sanscrit, though the original
is now no where to-be found. ‘The poetical compositions, some few de-
tached-poems perhaps .exceptetl, are 41l translations-from the Sanscrit ;
these in fact constitute the whole of Malayal'ma literature and among
them will be found all the-works of note in the original language. “Tra-
dition aftributes:the composition of the whole of thesetoone man, of
whom the fo\lonvwg.cccountu given,

The customs of Malayal ma permit but one malein every Br&hmmcal
family to marry, whose descendants maintain the cast, the progeny of the
rest belonging to the tribesof their respective mothers : it hence follows
that great. numbers of, Brabman women remain unmarried, and, s they
are strictly précluded from participation in thelicense of the Nayaritchis,
in celebacy. Asan entirecommunity .of other women isallowed, there
theénce arises a peculiar distinction hetween the Brahman and the Sitdra ;
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the former knows his father, the lattey doesmot : a Brdhiman withous a
father must be born of an uamarried female of that tribe, whese cele-
biacy ought to have been inviolate ; he is consideved, thosefors, illegiti-
mate and hasscarcely an assignable place in:society.* Ezhutt’ Atchen,
or the. Father of letiers, was a.Brahman without a father and on that ac-

" count has no. patronymic. The difficulties- with whichlie liad in’ conse~
quence to struggle gave him an energy of character which it is prohable he
wonld not have possessed bad his east heen witheut blemish. The Bray-
mans envied his genius and learning and are said to have seduced him by
the arts of sorcery into the habit of ebriety, wishingto overshadow the
mentatpowers which they feared. The Poet, however, triumphed on ks ha-
bits, though he could not abandon them, aod in revenge against those
whom he considered the canse of his debasement, he oppyosed himself open-
ly to the prejudices and the intolerance of the Brahmans, 'The mode of
vengeance hre chese was the exaltationef the Malayil ma tongue,declaz~
ing it his intention to raise this inferior dialest of tire Tamil to anequas
Jity with the sacred language of the Gedsand Rishis. In the prosecus.
tion of this purpose he enriched the Malayal mawith the translationsE .
have mentioneg, all of which, it is said kecomposed whileunder the im-~
mediate influence of intoxication. No original compositions areattribute -
ed to him.. : :

This story, though obseured by the mist of fictien, with which the In-
dinus contrive to invelope everyhistorical fact, shews: with sufficient dis-
tinctness that the Nambiiris have discouraged the-cultivation of the Mala- -
yai'ma. Their successin this respect isto be ascribedto the influence, which
the peculiar institations ef the-country give them ower the minds of the
inferior casts and to this cause the neglect of. Tamil literature during-

son A il slur stnches to Sancacacharys isaalTL bt st evenatded (o bir the*Sancarn Vija-
, 8 Sanscrit w w centains hig life transactions and is considered as-his- trye hi but-..
1t isnoticed in the C’cnl’b;ui;. whete it ibstated] that, igmeqnem‘%.ﬁnrefmt‘o‘;thm&m
*  toattend hismothers gbsequies;he buraed her in his-own.house; which has-since e a general pracs
tice thronghdst Malnyaldm. This story. it-iacoaipatible with'that-which represents him as quitting the

Country while yet a child and never returning; and is rejected as a. umpy b Smartas, asthoss
wwmw»mum:ﬁe comulzly»ulled.- ot by the » &
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the supremacy of the Shéram kings is in all probability refertible, as it

could not have been introduced without endanhgering the existence of the -

mental tyranny, which it was the interest of the Nambris to maintain,

The Ramayanam, from which the preceding quotations afe made, and
which isone of the numerous works attributed to Ezhutt’ Atchen, is not
translated from Valmici, but from the ‘Adyatmaca Ramayanam attribut-
ed to Tswara himself and said to have been revealed for the entertain-
mentof Parvati. The Vyavahara Samudram, fromI have taken a single
extract, professes in the commencement of the work to have been collect:
ed from Naradaand the other Rishis, but after a short exposition of the
legal constitution of Courts, of the rules of evidence, and of the eighteen
titles of law, as usual in other law books; itis confined exclusively to thelo-
cal usages of Malayal'am which areoftenin direct opposition to the Smirtis.
The language of this work is sometimes entirely pure, and sometimes so
intermixed with declinéd and conjugated terms from the Sanscrit as alto-
gether to lose it’s native idiom,
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